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XMeNpHULBKUH HAIlIOHATIBHAN YHIBEPCUTET

BUKOPUCTAHHSA KPEATUBHOI'O HIAXOAY
J10 HABYAHHSA NPO®ECIMHOI'O NEPEKJIALY

AHoTamin

Cmammio npuceaueno eusuennlo ocobaugocmeli opmysanHs 20MoHOCMI CMyOenmi6-nepexia-
dauie 00 30TUCHEHHA KPeamusHo20 Nepexknady iHuomMosHux mexcmie. OOHUM i3 npiopumemuux 3a60aHb
HABYAHHSA NEPeKNady GUSHACMbCSA (POPMYBAHHA Y CMYOEHmMie MAKUX 0COOUCMICHUX KPeamUSHUX AKOcmell sIK
nepexiadaybka GUHAXIOIUGICNDL, 8IOYYmMMs MOBU, THMYIYis, MiHHA GKAOUAMUCS Y MINCKYIbIMYPHI 00Cai0-
HUYbKI npoyecu ma eqheKmueno 63acMo0isimu 3 iHumumu cyo ’ekmamu npogheciinoco nepekiady oas ompu-
MAHHSL HOB020 THGOPMAYIIHO20 NPOOYKMY, 34 AKICHb K020 NEPeKIaoay NOSHICMIO Hece 8I0N0GIOAIbHICb.

Kniouogi cnosa: npoghecisa nepexnaoaua, kpeamusHuti nioxio 0o nepexnady, epa SK 3acio Momusayii.

SHUPTAO. V.
Khmelnytsky National University

USING THE CREATIVE APPROACH TO PROFESSIONAL TRANSLATION TRAINING
Summary

The article is devoted to the peculiarities of the process of readiness formation of the future
translators to perform the creative rendering of foreign texts. The priority in Translation Studies is given to
the formation of personal creative qualities such as ingenuity, language intuition, ability to integrate into the
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intercultural and experimental processes and to collaborate efficiently with other participants of the
professional translation process to get a new informative product. The translator is responsible for the
content and structure of the text himself.

Key words: profession of translator, creative approach to translation, game as the means of
motivation.

IMocTranoBka nmpo6emu. [Ipodecis nmepeknagada — e ogHa 3 HAUOLIBIT TOMYJISAPHUX 1 PO3-
MOBCIOJDKEHUX Tpodeciit cBiTYy. ICHYIOTH pi3HI IyMKH IIOAO MepeKiananbkoi nmpodeciiHol aisib-
HocTi. OJHI CTBEP/IKYIOTh, IO JaHa Mpodecis He TBOpPYA, OCKUIBKHM MEpeKazady He CTBOPIOE, a
JMILIE Nepeaae TyMKHU JIF0JeH 1HIIO MOBOIO. IHII BBaXkar0Th, 0 0€3 BIAaCHOI ajanTallii nepexia-
Jla4yeM BUX1THOTO TEKCTY HEMOXJIMBO OTPUMATH a/I€KBAaTHUH MEpeKiIaj, a TOMY KpEaTUBHICTb — 1€
3HaYylla Mepekiajanbka skicTe. [lounHaroun mparroBaTH, MOJOAMN MEpeKiIagad CTUKAETHCS, SK
IPaBUJIO, 3 TEKCTaMU PI3HOI TEMAaTHKH, SIKI BUMAararoTh 3BEPHEHHS 10 JOBIAKOBOI JITEpaTypH,
KOHCYJIbTAIllll 3 eKcrepTamH, JOCBIAYy IHIIMX mepekianadiB. OcoONMMBUX TPYIHOILNIB CKIAaIal0Th
MepeKIIaid TeKCTIiB, IO MICTSTh SIBUILA YH HOBY TEPMIHOJIOTiIO, HE 3adikcoBaHy y ciaoBHUKaX. [1in
Yyac HaBYaHHS MalOyTHIM mepexiagad 3HaHOMUTHCS JIMIIE 3 OCHOBHUMH IMPaBHJIAMH 1 CIIocOOaMu
IpolLecy mepekiany, a OyTu o0i3HaHUM B ycix cdepax 3HaHb HEMOXIIHMBO. Bix maiicrepHOCTi mepe-
KJIaJlaya, Woro 37aTHOCTI OyTH THYYKHM 1 BUHAXITHUM 3aJISKUTh SKICTh COPUUHATTS Pe3yJbTaTy
fioro poOOTH Ta ageKBaTHICTH MiliOpaHUX TEpMiHIB. A Ile BHOCHTH B MOTO pOOOTY KpeaTWBHUI
esieMeHT. Ha minTBepakeHHs IbOT0 iICHYe 06araTo BUIAKiB, KoK 0e3 cremianbHOol OcBiTH (paxiBelb
cTaBaB IpodeciiHUM MepeKiiaaueM JHIIe 3aBAsSKU Horo riaubokiid 06i3HaHOCTI y MeBHii mpode-
CiifHIi Tamy3i Ta THyYKOMY MHCJICHHIO.

Cran nocainzkennsi npodiaemu. Ha HeoOXi/THOCTI BUBYEHHS KPEAaTHBHOIO MiJIXOAY 10 Ipo-
1iecy IepeKyIasly HarojouyoTh y CBOiX poboTax 3apyOikKHI Ta BiTUM3HAHI gociuigHuku (€. Bepe-
miarid, O. Kynmsuuy, 3. JleBuyk, O. Tapuononschkuii, G. Dudeney, N. Hockly, R. Lado). He3sa-
AW Ha YMCEJIbHI JOCIIIKEHHS BU3HAYEHOI MpoOsieMu, 0coONIMBOi yBaru norpedye BUBUEHHS
ocobaMBoCTeN (OPMYBaHHS KPEAaTHBHOTO MiAXOAY 0 MpoLiecy Mepekiiary y MailOyTHIX nepekiiagayiB.

MeTo10 CTaTTi € BU3HAYUTH MOHATTS KPEATHBHOTO MMiIX0Y 0 MEPEKIaaabKoi IsTbHOCTI,
MpOaHali3yBaTH MOTO OCHOBHI CTPYKTYPHI €JIEMEHTH Ta 3’sICYyBaTH OCOOJMBOCTI iX MpPaKTHYHOI
peaizanii y HaB4aJIbHOMY MPOLIECI.

BuK/a1 OCHOBHHX MOJIOKEHb AOCTiAAKeHHs. J[0CTaTHRO TOCTPO MOCTAE€ MUTAHHS IPO
BIJIOBIAHICTh YHIBEPCUTETCHKOI MIJTOTOBKM (PaxiBIIiB 3allMTaM PUHKY Ipalli, a TaKOX BIJINOBIJ-
HICTbh YKPaiHCBKOT'O OCBITHBOI'O CTAHAAPTY MIKHAPOJIHUM BHMOTaM.

[Tepexnananpka IisUIbHICTh BUKJIMKAE TOCTPUH 1HTepec (axiBIiB 10 AKOCTI MepeKiaLy, sKa
«GaJIeXUTh BlJl TaJaHTy Mepekiazada, BiJl Horo BMIHHSA BIAYYTH HpPEKPACHE Yy CIHIBBIIHOLIEHHI
JeTai 1 JI0To, B €IHOCTI 3MICTY 1 OpMH, 1 BiIUyTE BUPA3UTH 0€3M0CepeIHBO, IIUPO..., HECKOBAHO
Big ayui» [1, c. 88]. CyuacHuil nepekianayd — 1e OiKyIbTypa — JIIOIMHA, L0 JIETKO OPIEHTYETHCS B
HAIlIOHAJBHUX 0COOJIMBOCTSIX, ICTOPIT, KYJIbTYpi, 3BHUAsIX IBOX KpaiH, IuBiTi3amii [5].

[lepexnaganpKy AiSIBHICTH PO3IIIAJAIOTH SIK MPOIEC Mepenadi KUTTEBUX peaiil pi3sHUMHU
MOBaMH, YCHIIITHICTh SKOTO TIOB’s3aHa 3 1HIWBIIyaIbHUMU 3110HOCTSIMH TIepekiagaya [2]; sk iHTe-
JIEKTyaJlbHY NIsUIbHICTE OCOOMCTOCTI, SIKa BUMAara€ NpUMHATTA KpEeaTUBHUX PILIEHb Mij Yac mnepe-
KJIaAy; a TaKOX SIK MPOIIEC CTBOPEHHS HOBOT'O COLIAIbHO 3HAYYHIOro 1H(QOPMAIIITHOTO MPOAYKTY,
3a TOYHICTb Ta JOCTOBIPHICTb SKOT'O MepeKIiagay Hece BiAMOBIAAIBHICTD [4].

[Tpodeciiinuii nepexnan — Le nepekiajalbka BUHAX1IUBICTb, BIAUYTTS MOBH, IHTYIlls,
CaMOOCBITa, CUCTEMHUI MIJX1A O TEXHIKU MepeKiaay, BMIHHS BKIIIOUATUCS Y MDKKYJIbTYpHI Ta
JOCIHITHUIIBKI MpoIecH, e(eKTUBHO B3a€MOIATH 3 IHIIUMH Cy0’eKTaMu MpodeciiiHoro nporecy, a
TaKOX €(PEeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS Ta BIAacHUU AocBiA. He3zpaxaroum Ha po3poOKy cuc-
TE€M aBTOMAaTHU30BAaHOTO MEpeKyaay, ki BAKOPUCTOBYIOTh TEXHOJIOTIT IITyYHOTO 1HTEJIEKTY, HaBITh
KOPOTKY (ppa3y MOKHa MEPEKIIaCTH MO-Pi3HOMY, 110 1 JOBOAUTH caM (akT KPeaTUBHOCTI y Mpolieci
nepekiany. Tomy, sIK KpeaTHBHHM mporiec, npodeciiiHuii nepekian BUMarae Bif (axiBi MpwHii-
HATTS PIIICHHS y BIATOBIAHOCTI 3 MPOOJIEMHOIO CUTYAII€l0, a PE3yJIbTaTOM HOro poOOTH € CTBO-
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peHHs HOBOrO iH(popmariiHoro mpoaykry. [lix cTBOpeHHSM HOBUX MPOAYKTIB y MPOIEC MisUTh-
HOCTI CTYJICHTIB PO3YMIIOTh HE JIUIIIE TIEPEKIAJICHI TEKCTH, ajie i HaOyTi 3HAHHS 1 IOCBIJl, OTPUMaHI
y MpOoLeCi HaBYAIBbHOI ePeKIIaiabKo1 isIbHOCTI.

Ycemix nepekiiafanbkoi TisTIbHOCTI 3aJICKATh HE JIMINE Bl 3HaHb Ta BMIHb y cdepi nepe-
KJIaay, ajge ¥ BiJ 3arajJbHOTrO YCBIJOMJICHHS IICHXOJIOT1I KOMYHIKallii, BAKOPHCTAHHS BJIACHOTO
TOCBIZY, a TAKOXK €(EeKTHUBHOTO 1X 3aCTOCYBaHHS Yy PILlICHHI HOBUX MPOOJIEMHUX 3aBJaHb.

Peanizariist megarorivHuX 3aBAaHb y HaBYAJIBHOMY IpoOLieci 0araTto B YoMy 3aJISKUTh BiJl M-
TOTOBKHM MalOYTHIX MEepeKyIaiaviB 10 BUKOPUCTAHHS KPEaTUBHOTO MiAXOy Y BIACHIN mpodeciiiniit
nisutbHOCTI. J{7st Toro, mo0 Taki (axiBii Oynu roToBi 0 poOOTH y CydaCHUX YMOBaX, HEOOX1ITHO
SIKOMOT'a PaHillle 03HAHOMITIOBaTH MalOyTHIX (DaxiBIiB 3 OCOOJMBOCTSAMHU peabHOI MEPEeKIaaabKoi
JUSUTBHOCTI B LIIJIOMY, 13 Cy9aCHUMH BUMOTaMH Ta ITIX0JIaMH J0 MPOLIeCy MepeKIamy, 31 CKIaJ0BUMH
npodeciiiHol AISTBHOCTI Mepekiiagadya Ta popMyBaT HEOOX1IHICTh Oe3MepEepPBHOI CAMOOCBITH.

Knacuunwmii mporiec HaB4aHHS TepeKiIaay Mae 3/e0UIbIIOr0 penpoOAYKTUBHHUM XapakTep Ta
HE CTIPSIMOBaHMHN Ha (POPMYBAHHS Y CTYACHTIB KPEaTHBHOTO ITiXOy 10 TPOLECY OBOJIOMIHHS Tepe-
KJIaJallbKUMU 3HAaHHSIMHM Ta iX 3aCTOCYBaHHS Ha MpakTulli. HemocTaTHRO 3aCTOCOBYETBCS METOIMKA
(dbopMyBaHHSI Ta PO3BUTKY KpEaTUBHUX OCOOMCTICHUX SIKOCTEH 1 CTpaTeriii moBeIiHKU CTYICHTIB
T1i]] 9ac 31ACHEHHS mepekaaay. A X po3BUTOK MOKE CIIPHUSTH IMiIBULIEHHIO TPOAYKTUBHOCTI Mpalli
Ta KOHKYPEHTHOCTIPOMOYHOCT] YKPaiHChKOi €KOHOMIKH.

OCHOBHUMH CKJIQJIOBUMH TOTOBHOCTI /10 31MCHEHHS CTyJ€HTaMH KPEaTUBHOTO IMEPEKIIaIy
MU MO>KEMO HA3BaTH HACTYITHI:

— BUKOPUCTAHHS CHCTEMHHMX 3HaHb Ta HABHYOK, a TAaKOXX YMiHb MpPALIOBATH 3 HOBHMH
TEXHOIOTISIMHU;

— BUPOOJICHHS BJIACHOI CTpAaTeTii MOBEIIHKU NP BUPIIICHHI MPo¢eCiiHUX 3aB/IaHb;

— YMIiHHS IIBUJKO aJIallTyBaTHCS 0 3MIHU BUAY AiSUTBHOCTI, PUCTOCOBYBATHUCS JIO PI3HUX
npoQeciitHuX CUTYaIlIi;

— 3aBXIM OyTH HallJIeHUM Ha IPOAYKTHUBHY AISUIbHICTh Ta YCHIIIHUNA PE3yJIbTaT;

— 3J1aTHICTb aHAJII3yBaTH, 0OpPOOJIATH Ta CUCTEMAaTU3yBaTH 1H(OpMaIlito;

— YMiHHS KpeaTMBHO MUCJIMTHU Ta MPUHMATH HECTaHJAPTHI pIIIEHHS;

— 3JJaTHICTbH MPOSIBIIATH CBOI J1JEPChKI SIKOCTI Ta TOTOBHICTH IO PU3UKY;

— TOTOBHICTb IPAIIOBATH SIK CAMOCTIHHO, TaK 1 B KOMaH/I.

[HaMBITyanbHICTh CTY/IEHTa-MaliOyTHROTO TMEepeKIIaaya XapakTepUu3yeTbesi TUM, 110 Tpode-
CIHO B@KJIMBI1 SIKOCTI TUTHKU TTOYMHAIOTH MPOSIBIISTUCS B Mporieci HaBuaHHs. @opMyBaHHs mipode-
CIIfHO BaXJIMBUX SIKOCTEH — XapaKkTepHa O3HaKa PO3BUTKY 1HJIUBIAYaJIbHOCTI Y HABUAIbHUN MEPIO.
Came B yMOBax HaBYaJbHO-NIPOQECIHHOI AiSIBHOCTI y CTYJAEHTa-MaOyTHBOrO Mepekiazaya IMo-
BUHHI (popMyBaTucsi Ta po3BUBATHUCS Taki MpodeciiiHi SIKOCTI, K JUBEPreHTHe MHUCIEHHs (37at-
HICTh aHANI3yBaTH CYCHUIbHI SIBUINA, (PaKTH, MPOLECH, KPUTUYHICTh, MOOUIBbHICTh, ONEPATUBHICTh
MUCJIEHHS); BUCOKA €pYAMIIisl Ta BUCOKA 3arajbHa KyJlbTypa; KpeaTUBHICTH (YMIHHS TBOPYO MiAXO-
IUTH 10 PO3B’s3aHHS MpodeciiiHuX 3aBAaHb); npodeciiiHa IHTYIIiS Ta TBOpYa ysBa; YMIHHS Kepy-
BaTH c000I0 B CTaHi MOIIYKY, aHaJIi3yBaTu CBOi TBopUi Aii [3].

BaxumBoro ymMoBoO10, sika cnpusie (JOpMYBAaHHIO KpPEaTHBHOIO MiAXONY Yy MailOyTHIX mepe-
KJ1a/1a4iB JI0 CBO€T mpodecii, MU MOKEMO Ha3BaTH CTBOPEHHS Ha 3aHATTIX NEPEKOHINBOI MOTHUBAIIIT
HaB4aHHs. CTYJICHTH TIOBUHHI BiJJ9yTH, III0 CaM€ METOAHMKA MMPOBEICHHS 3aHATTS CIIPUSE PO3BUTKY,
3aHATTI MalOYTHI TepeKiiafadl BKIIIOYAIOThCA Yy PO3B’S3aHHS MEpeKIaJalbKuX 3aBJaHb, CKJIAIHUX
npobneMHUX cuTyaliil. BukianaueBi HeoOXiJHO miOMpaTH HaBUAIbHUN MaTepian Ta 3aco0u
HaBYaHHS TaKUM YMHOM, abM (OpPMYIOUM MepeKsafanbKy KOMIETEHTHICTh, MapaieabHO PO3BHBA-
JHMCS KpeaTHBHI OCOOMCTICHI SIKOCTI 1 cTparterii, [0 MOTHBYBaJM O CTYAEHTIB JO CaMOOCBITH 1
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

OmHuM 13 BUIB TaKOTO HaBYAHHS € IrPOB1 TEXHOJIOTII, SIKI CIIPUSIOThH SIK HAOyTTIO CTY/IEH-
TaMH HOBUX 3HaHb Ta MPOQeciiHUX HAaBUYOK, BITYYTTS MOBHU Ta IHTYIIlli, a TAKOXX MPAKTUIHOTO
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TOCBIAY IUTsl TONAIBIIOTO iX BUKOpHCTaHHS. [lix 9ac rpw CTYACHTH HaBYAIOTHCS aHAJI3yBaTH,
y3arajibHIOBaTH, CHCTEMAaTHU3yBaTH 1H(OpMaIlito, IpaIlOBaTH y KOMaH/i, TeHepyBaTH HOBI i1ei Ta
MiIXOAW 1O BUPINICHHS CKJIQJHUX NPOQPECIHHUX MepeKIaIalnbKuX CHUTYyalliid, caMOOpPraHi3oOBY-
BaTHCsI Ta CAaMOPEaITi30BYBATHUCS, IO POOHTH iX KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHUMH Ha PUHKY TIpaIlli.

Y nporeci podeciiiHoi Tpu y CTYIEHTIB MOBUHHA c(POPMYBATHCS HE JIUIIE MEePEKIaallbKa
KOMIIETEHIIisl, aJie i MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKAI[isl SIK B3a€MOPO3YMIHHSI MK JIFOJIbMHU Pi3HUX HAIliO-
HAJIBHUX KYJIBTYp 3 METOI0 0OMiHYy iH(popMariiero. OTxe, irpoBe HAaBYAHHS MEPEKIIATy BPaXxOBY€
noTpeOu CTYACHTIB Yy BUKOPUCTAHHI PI3HUX MEPEKIaJalbKUX CTPATEriil 1 METOMIB, IO 3yMOBIIIO-
I0TBCS OCOOJIMBOCTSIMU MaiiOyTHBOI TTpodecii.

BucHoBku. Takum unHOM, Cy4acHUH TiepeKiagad-npodecioHas MOBHHEH HE JIUIIE BOJIOIITH
0co0IMBUMHU 3ac00aMHU TIOUIYKY, aHaJli3y, cucreMaTn3anii i 00poOku iHIIOMOBHOI iH(pOpMaii, a i
(dhopmyBaTH KpeaTUBHUH IMIAX1J 10 MPOIECY NEPEeKIaay 3 METOK IMABUIICHHS SIKOCTI MpodeciiHoi
nistmeHOCTI. IlimroroBka Takmx (axiBI[iB CTaBUTH IEpe]] BHINOKO IIKOJOK HOBI 3aBIaHHs. BoHa
BHMAarae CTBOPCHHS 1 peaiizaiii HOBUX HaBUAIBHHX MpOTpaM, sKi BpaxoByBaJu O xapaktep Cy-
CIUTBHUX TOTPeO MIOJ0 MEepeKyiay, IO HEBIMMHHO 3MIHIOIOTHCSA, a TaKOX HEOOXimHOCTI popmy-
BaHHS F'OTOBHOCTI /10 TpodeciiiHOl KpeaTuBHOI MisIbHOCTI MailOyTHIX nepekiianadis. [lepcrnekTuBu
JAHOTO JOCIIPKEHHS MOJISTAIOTh Y MONIYKY HaWO1IbI e()eKTUBHUX METOIB BUKJIAIaHHS TepeKIia-
JanbKUX AUCLUUILTIH 3 METOI0 ()OPMYBaHHS 1 PO3BUTKY KPEaTUBHUX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI MepeKIa-
Jaya y mpoiieci HaBuaHHsI.
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